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with the history of Poltava region by their life and creative work. Poltava region is a cradle of a great 
number of artists of Ukraine-wide and world level.

Poltavshchyna is notable for almost the greatest variety of writer’s talents of all times on a literary 
map of Ukraine. These writers left a glorious memory about themselves due to manuscripts and printed 
works. Literary glory of Ukraine is its great spiritual heritage. Unfortunately, it is not generalized thus 
not appreciated yet. The main narrative-motive groups are distinguished: love poems, pastoral poetry, civil 
lyrics, philosophical lyrics and also poems for children, which singularity and complete well-formedness are 
emphasized. Separate examples of Volodymyr Tarasenko’s poetry writing are given in the article in order to 
emphasize exquisite sensation of his native land’s nature, an inimitable world and beauty of human feelings 
by means of various linguistic-expressional methods. Due to them he showed his high linguistic culture. 

A wide range of emotions, moods, emotional experience are organically combined with philosophical 
immersion in a sense of human life, with immersion in the nature of a native land, its beauty and 
tenderness. Anything that Volodymyr Tarasenko creates appears in an unusual perspective. It’s a 
peculiarity of real poetry. Volodymyr Tarasenko’s poems form a great layer of diversity of his poetical 
world where past, now and future organically combine. Perfect poetical stylistics and high linguistic 
culture make his name highly important for the history of a modern literary process.

Key words: native land’s literature, poetical world, narrative-motive groups, modern literary 
process.
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КАТЕГОРИЗАЦІЯ ПОЛІІЛОКУТИВНИХ ДІЄСЛІВ У СУЧАСНІЙ 
АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ

Сучасні когнітивно-семантичні дослідження зорієнтовані на вивчення мовних одиниць як 
діяльнісних актів мислення, що ведуть до концептуалізації та категоризації світу (Дейк 1989; 
Brown Y., Jule Y. 1983; Dijk T.A. van, Kintch W. 1983) [1; 5; 6].

До таких мовних одиниць ми відносимо поліілокутивні дієслова актів мовлення в політич-
ному дискурсі, характерною ознакою котрих є наявність декількох сем, що характеризують різні 
типи ілокутивних актів. Така поліілокутивність є мовним явищем, тобто віртуально закріплена в 
глибинній структурі дієслова. В процесі мовленнєвої діяльності відповідно з комунікативною ін-
тенцією адресанта відбувається відбір потрібної ілокутивної семи, яка, реалізуючись в мовленні 
одночасно з локутивною, визначає прагматичний тип мовленнєвого акту. Набір ілокутивних сем 
поліілокутивного дієслова постійно закріплений в мові, а в мовленні тільки відбирається з цього 
набору погрібна сема.

Дана стаття буде присвячена категоризації поліілокутивних дієслів актів мовлення на мате-
ріалі сучасних англомовних документів ООН.

Поліілокутивність як семантико-прагматична категорія об’єднує дієслова в функціонально-
семантичне поле (ФСП), яке базується на підкатегоріях комісивності/директивності. Саме інтен-
ціональність виступає основним смисловим (семантичним) критерієм, що визначає тип ілокутив-
ного акту [2, 67–68].

Підкатегорія директивності об’єднує, відповідно, ті дієслова, що характеризують прагма-
тичне значення спонукання, поєднуючи в собі інші ілокутивні семи, наприклад, асертивну, ко-
місивну. Це такі дієслова, як advise, propose, suggest, warn, загальним компонентом для яких 
виступає спонукання зі сторони адресанта того, щоб адресат виконав щось.

Прагматичне значення поліілокутивного дієслова є повністю залежним від комунікативного 
наміру мовленнєвого акту.

В мові поліілокутивне дієслово – це віртуальний знак, який характеризується потенційною 
сукупністю семантичних значень. В мовленні поліілокутивне дієслово – актуалізований знак, 
індикатор ілокутивної сили, який, в залежності від ситуації та комунікативної інтенції мовця, 
визначає прагматичне значення висловлювання, його комунікативну спрямованість.

Концептуальні моделі політичного дискурсу інституційної сфери спілкування форму-
ються внаслідок опрацювання як інформації онтологічного плану (ситуацій, дійсності), так і 
відповідних аксіологічних, емотивно-оцінних фокусів, що обумовлюють характер прагматичної 
спрямованості політичного дискурсу. Кінцеве визначення характеру мовленнєвого акту 
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відбувається вже після розуміння самого висловлювання і після порівняння прагматично 
релевантної інформації, яка міститься у висловлюванні з інформацією, отриманою при аналізі 
прагматичного контексту. Характерні ознаки висловлювань, що вказують на тип мовленнєвого 
акту, виявляються під час граматичного опрацювання висловлювання. Мовними засобами, що 
виконують функції індикаторів ілокутивних актів є, як правило, дієслова.

Сцени дії комісивних поліілокутивних дієслів наступні:
1.1. Declare 1. Комісивне значення 
British Embassy Maputo United Kingdom/Mozambique 1978
Programme Loan 1978

Contract Certificate
I hereby declare that I am employed in the United Kingdom by the Contractor named below and 

have the authority to sign this certificate. I hereby undertake that in performance of the contract no 
goods or services which are not of the United Kingdom origin will be supplied by the Contractor other 
than those specified in the paragraphs 5, 6, 7 and 8 above.

Signed...
Position Held...
Name and Address of Contractor...
Date...

(Treaty Series, vol. 1142. – P. 299–300). 
Конвенційні норми економічного контракту наступні:
1. Контракт, який укладається між двома країнами, є угодою, зміст якої залежить від вза-

ємовигідного економічного співробітництва.
2. Угода передбачає добровільне виконання обов’язків, передбачених контрактом.
3. Посол країни юридично здійснює прерогативу влади.
4. Посол країни – офіційний, але не безпосередній учасник виконання умов контракту.
5. Посол країни призначає відповідального представника, що фактично здійснює всі дії від-

повідно до умов контракту.
Синтаксична структура тексту, яка включає перфомативні дієслова, зокрема дієслово de-

clare, може бути представлена таким чином:
S+PV + that – clause (1)

Дієслово declare як індикатор ілокутивної сили висловлювання функціонує як неперехідне. 
Близько 80% висловлювань, котрі включають волітивні підрядні речення, підтверджують його 
неперехідний характер. Оскільки дієслова актів мовлення широко вживаються в інституційній 
сфері спілкування, то сцени лінгвістичної дії складаються в основному з мовця і об’єкту його дії 
(виконання обов’язку). Контрактне свідоцтво – офіційний документ, який дозволяє торгово-еко-
номічне співробітництво між Великою Британією та Мозамбіком. Мовець (посередник) виступає 
в ролі агента, поскільки йому відводиться більш значуща роль: його діями стає не тільки продаж 
товарів, але також імпортування сировини, визначення ціни, передача інформації тощо. Declare 
не входить до пропозиції, а тільки співвідноситься з нею, характеризує її, тобто, є комунікатив-
ним вектором пропозиційної сили [4, 31].

Прагматична категорія безумовності (unconditional) передбачає виконання дії як само собою 
зрозуміле. Людина, яка підписала контрактне свідоцтво, бере на себе зобов’язання безумовно до-
держуватись певних норм, встановлених цим документом.

Прагмасемантична категорія витрата/користь (cost/benefit) для адресанта/адресата дає змогу 
визначити: бажане чи не бажане виконання тієї чи іншої дії. Так, наприклад, людина, яка підписала 
контракт, незважаючи на те, що бере на себе зобов’язання, є, на нашу думку, в вигідному становищі: 
зобов’язуючи себе до виконання певної дії, вона отримує або моральну, або матеріальну винагороду.

Соціальна структура процесу творення інституційних ситуацій може вважатись об’єктивною 
за умови, якщо ми напевно знаємо, як члени міжнародної спільноти набувають соціальних знань 
і як ці знання структуруються, як вони використовуються в інших ситуаціях – взагалі, як ці зна-
ння впливають на реальний процес творення комунікацій.

1.2. Confirm1. Комісивне значення
(2) International Bank for Reconstruction and development
Dear Sirs, Re: Loan № 523 EТ
With reference to section 5, 10 of the Loan Agreement (Fourth Highway Project) of even dater 

between us, we confirm that we will retain Public Administration Service (PAS) of Chicago, a firm of 
Management Consultations in accordance with terms and conditions acceptable to You for the imple-
mentation of the recommendations concerning the management, administrative and technical func-
tions of the Imperial Highway Authority as set forth in the PAS Report dated 7 October 1966.

(Treaty Series, vol. 876. – P. 26).
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(3) African Convention on the Conservation of Nature and Natural Resources 
We, the Heads of State and Government of Independent African States, fully
conscious that soil, water, flora and fauna resources constitute a capital of vital importance to 

mankind, confirm, that it is our duty to harness the natural and human resources of our continent for 
the total advancement of our people in spheres of human endeavour convinced that one of the most 
appropriate means of achieving this is to bring into force a convention.

We, the Heads of State and Government of Independent African States assembled at Algiers, 
Algeria, on 15th September 1968 have signed this Convention.

(Treaty Series, vol. 1001. – P. 12).
Прагмасинтаксичні особливості confirm1
Синтаксичні структури висловлювань, які включають confirm1 в ролі перформативного ді-

єслова, що передає комісивну ілокутивну силу, можуть бути представлені наступним чином:
1) S + PV + that-clause (3);
2) S + (NP) + PV + that – clause (4).
Синтаксична форма confirm1 в інституційній сфері спілкування співвідноситься тільки з до-

датковими підрядними реченнями, тобто перформативна частина confirm1 сполучена з пропо-
зиційною частиною за допомогою сполучника that, який вводить пропозицію в повному складі, 
а саме: пропозиція представлена двома складовими – підметом та присудком (1). Дія перформа-
тивної частини We confirm та дія пропозиційної we will retain виконується одним і тим самим 
суб’єктом – колективним адресантом «We”. Дієслово will виражає намір мовців стосовно вико-
нання їх дій в майбутньому, а саме: підтримки суспільно-адміністративної служби в Чикаго від-
повідно до угоди № 523 FT.

У другому випадку (2) пропозиційна частина представлена в згорненому вигляді, оскільки 
виражається тільки інфінітивом to harness. Аналіз фактичного матеріалу дає можливість вста-
новити деякі закономірності щодо сполучення різних перформативних дієслів з різними типами 
пропозицій.

     Повна пропозиція  Згорнена пропозиція
іменник інфінітив герундій
declare1     +
confirm1     +    +
assure1     +    +
Таким чином, перформативи declare1, confirm1, передаючи ілокутивну силу комісивності у 

висловлюваннях інституційної комунікації, виключносполучаються з повною пропозицією та з 
інфінітивом згорненої пропозиції. Дейктичні показники, що виявляють просторове та часове ста-
новище мовця щодо ситуацій, про які йдеться у висловлюваннях (1, 2), можуть бути розміщені 
на осі «Ми – зараз – тут [3, 29], тобто на осі колективного адресанта (2) – глав держав та урядів 
Незалежних Африканських країн. Подане висловлювання-конвенція функціонує як комісивне, 
а його макропропозиція, включаючи пропозиційний зміст та прагматичну домінанту, може бути 
представлена:

We, the Heads of State and Government of Independent African States
confirm

прагматична домінанта that it is our duty to harness the natural and human resources пропозицій-
на частина висловлювання.

Уявляється, що поєднання дейктичних показників правої (пропозиційної) та лівої (праг-
матичної) частин макропропозиції мають суттєве значення для віднесення подібного висловлю-
вання до комісивного типу, оскільки дана конвенція денотативно відноситься до майбутнього 
часу. Важливим свідченням комісивності висловлювання (2) є той факт, що його невербальна 
ситуація співвідноситься з майбутнім, а вербальна – з теперішнім, тобто наявний характерний 
для перформативів часовий розрив. Отже, макропропозиція висловлювання може бути пред-
ставлена

We, V perf. (=confirm) that Ind. Inf.: present – denotative time: future.
Прагмасемантичні особливості confirm1

Важливим прагмасемантичним компонентом, який відрізняє поліілокутивні комісивні ді-
єслова мовленнєвої діяльності agree, assure, confirm, declare, reaffirm, propose, що передають за-
гальну іллокутивну силу комісивності від інших прагматичних типів мовленнєвих актів, є часо-
ве протиставлення.

Так, confirm1, виражаючи комісивну ілокутивну силу, передбачає виконання дій в майбут-
ньому часі. Дієслово confirm1 можна класифікувати як адресантно-орієнтоване, оскільки мо-
вець – особа, яка бере участь у події як діяч. Confirm1 передбачає безумовне виконання дії і в 
цьому його подібність до declare1. Мається на увазі, що глави Незалежних африканських держав, 
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підписавши конвенцію про збереження природних ресурсів (2), дають згоду на виконання всіх 
зобов’язань щодо даного акту міжнародного права.

Отже, confirm1 має соціальну природу вживання та функціонування, оскільки повністю під-
порядковується законам інституційної комунікації.

Відповідно до «Random House Dictionary» (1966) «confirm» означає «to make valid or binding 
by some formal or legal act; sanction; ratify; to confirm an agreement, treaty, appointment etc.».

Прагматична категорія витрата/користь (cost/benefit) для адресанта дає змогу визначити: 
бажане чи не бажане виконання тієї чи іншої дії. Так, наприклад, підписавши конвенцію щодо 
збереження природних ресурсів, адресант, незважаючи на те, що бере на себе зобов’язання, є, на 
нашу думку, в вигідному становищі: зобов’язуючи себе до виконання будь-якої дії, отримує або 
моральну, або матеріальну винагороду.

Confirm2. Асертивне значення
(3) Her Majesty’s Ambassador at Quito the Minister for Foreign Affairs of

Ecuador
British Embassy Quito 1 December 1978
Your Exellency,
I confirm, that the Government of the United Kingdom agree to increase the amount intended to 

be made available in the Loan to a sum not exceeding Ј5,100,000. 
(Treaty Series, vol. 1198, p. 407).

Прагматичні особливості confirm2
Висловлювання, які містять confirm2 в якості індикатора асертивної ілокутивної сили, пред-

ставлені наступною синтаксичною структурою:
S + PV + that – clause (3)

Confirm2 оформляє висловлювання, включаючи додаткові підрядні речення, пропозиційна 
частина яких представлена в повному вигляді, тобто наявністю підмета та присудка. Слід відзна-
чити, що дія перформативного дієслова confirm1 і дія пропозиційної частини the Government of the 
United Kingdom agree... виконуються різними суб’єктами.

Ілокутивна направленість confirm2, як випливає з прикладу (3), в тому, щоб зафіксувати відпо-
відальність мовця за повідомлення про якийсь стан в інституційній сфері спілкування, яка пропонує 
обмін нотами між державами, суб’єктами ООН.

Confirm
2
 часто вживається у дипломатичних листах, використовується в якості індикатора укла-

дання міжнародних угод. Відповідно до Merriam-Webster (1971) «to confirm» означає “make firm; 
strengthen in resolution; to give formal acknowledgement”. 

Уявляється, що інституційна кореспонденція, котра представляє собою обмін нотами, листами, 
меморандумами, телексами, телеграмами тощо, функціонує на двох рівнях: з однієї сторони, на рівні 
письмового інтерактивного дискурсу на відстані, тобто дискурсу, який передбачає взаємодію між кому-
нікантами: мовцем та адресатом, в даному випадку, (1) юристконсультантом та реєстратором-чиновни-
ком з іншої сторони, інституційне листування функціонує на рівні ілокутивних структур. Наприклад, 
висловлювання (1) представляє собою повідомлення і функціонує як асертивний ілокутивний акт.

Tаким чином, проведений аналіз дієслів «declare” та «confirm” на основі виділення наймен-
ших компонентів змісту в прагматичному аспекті, дозволяє уточнити типологію ілокутивних ак-
тів. Однак аналіз функціонування ілокутивних дієслів в прагматичному контексті є, як правило, 
недостатньою умовою для розуміння висловлювання. Кінцеве визначення характеру мовленнє-
вого акту відбувається вже після інтерпретації прагматичного контексту в термінах категорій 
когнітивної семантики, що дає можливість формулювати правила розуміння певного типу дис-
курсу та прогнозувати дії в різних предметних ситуаціях.
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Анотація. Стаття присвячена категоризації поліілокутивних дієслів актів мовлення на 
матеріалі сучасних англомовних документів ООН. Поліілокутивність як семантико-прагма-
тична категорія об’єднує дієслова в функціонально-семантичне поле (ФСП), яке базується на 
підкатегоріях комісивності/директивності.

Ключові слова: поліілокутивність, комісиви, директиви, інтенціональність, ілокутивна 
сема, пропозиція, дискурс.

Summary. The research is an attempt to outline the functions of the polyillocutionary verbs, 
namely how these verbs frame the scenes of linguistic actions in the political discourse. In order to 
account for the pragma-semantic and pragma-syntactic distinctions of the polyillocutionary verbs 
and strategies speakers develop for the purpose of the efficiency of communication, we would like to 
generalize the polyillocutiveness itself as the language phenomenon. So polyillocutiveness may be 
defined as an ability of certain illocutionary verbs to have in their deep structure alongside with the 
locative seme some potential illocutive ones. Once being actualized in the process of communication 
this illocutive seme, merged with the seme of locution, will characterize the speech acts in the terms of 
assertive, directives, commissives and declaratives. One and the same polyillocutionary verb can realize 
its various potential illocutive senses (meanings), which depend on the communicative situation.

The technique of the analysis is similar to that of the componential analysis; mainly the 
different pragmatic senses of the verbs can be established on the basis of the relevant differences in 
contextualization. This will depend on the roles actualized by the verb and other typical features of 
different contexts, for instance, the temporal contrasts, ‘speaker – oriented’ / ‘addressee – oriented’ / 
senses, ‘conditional / unconditional’, ‘desirable / undesirable’ factors for the speaker / addressee. 

We will illustrate this methodology of analysis by studying of the verb ‘declare’ and ‘confirm’. 
Our material has been drawn from the UN corpus of the section Plenary Meetings (Verbatim records 
of Sessions). We consider this corpus is quite appropriate for the analysis of the polyillocutionary verbs 
because it contains the variety of ‘spoken and written to be cognized’, thus giving more or less idealized 
version of the conventional language, being one of the main domains of institutional communicative 
interaction.

Key words: polyillocutiveness, commissives, directives, intention, illocutionary seme, proposition, 
discourse. 
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ОСОБЕННОСТИ ПРОБЛЕМАТИКИ И ПОЭТИКИ РАССКАЗА Т. ТОЛСТОЙ 
«ЧИСТЫЙ ЛИСТ» 

Проза Т. Н. Толстой – примечательное и неординарное явление современного литературного 
процесса. Диссертационные исследования Ю. В. Алгуновой [1] и Луй Дзиюна [5], посвящённые 
её анализу, появились сравнительно недавно. Всесторонний анализ отдельных произведений пи-
сательницы продолжает оставаться актуальной научной проблемой, несмотря на наличие работ 
Н. Л. Лейдермана и М. Н. Липовецкого, О. Ю. Осьмухиной и других учёных. Её трудно исчерпать 
в одном или нескольких исследованиях, поскольку тексты, созданные Т. Н. Толстой, ускольза-
ют от однозначных истолкований, характеризуются сложностью символики, наличием глубоких 
подтекстов, разнообразием форм интертекстуальности. По справедливому замечанию Луй Дзи-
юна, анализ откликов на прозу Т. Толстой свидетельствует о том, что во многих из них только 
намечены современные подходы к изучению её творчества, что её проза в целом представлена 
фрагментарно в научном дискурсе [5]. Эти выводы касаются и отдельных произведений писатель-
ницы. Так, сборник, посвящённый анализу рассказа Т. Толстой «Чистый лист», опубликованный 
в 2006 году в серии «Восточнославянская филология» [2], не исчерпывает всех проблем анализа 
этого сложного текста.

Целью данной статьи является анализ проблематики и поэтики рассказа Т. Толстой «Чи-
стый лист», в частности его философского подтекста, особенностей художественной структуры, 
лейтмотивной организации, роли символики, реминисценций и аллюзий в его построении, при-
ёмов игры с читателем, а также художественных приёмов раскрытия характера героя.
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